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Before You Start

Please read all instructions carefully.

Retain instructions for future reference.

Separate and count all parts and hardware.

Read through each step carefully and follow the proper order.

We recommend that, where possible, all items are assembled near to the area in 
which they will be placed in use, to avoid moving the product unnecessarily once 
assembled.

Always place the product on a flat, steady and stable surface.

Keep all small parts and packaging materials for this product away from babies 
and children as they potentially pose a serious choking hazard.

EN

DE

Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch.

Bewahren Sie die Anweisungen zum zukünftigen Verwendung auf.

Überprüfen Sie, ob alle Teile und Zubehörteile vorhanden sind.

Lesen Sie jeden Schritt sorgfältig durch und befolgen Sie die richtige Reihenfolge.

Wir empfehlen, alle Teile möglichst in der Nähe des Aufstellungsortes zu 
montieren, um unnötige Bewegungen nach der Montage zu vermeiden.

Stellen Sie den Artikel immer auf eine ebene, feste und stabile Fläche.

Halten Sie alle kleinen Teile und Verpackungsmaterialien fern von Babys und 
Kindern, ansonsten besteht Erstickungsgefahr.

Vor dem Beginnen

FR

Veuillez lire attentivement toutes les instructions.

Conservez les instructions pour vous y référer ultérieurement.

Vérifiez toutes les pièces et les accessoires.

Lisez attentivement chaque étape et suivez l'ordre correct.

Nous recommandons que, dans la mesure du possible, tous les produits soient 
assemblés à proximité de la zone où ils seront utilisés, afin d'éviter tout 
déplacement inutile du produit une fois assemblé.

Placez toujours le produit sur une surface plane et stable.

Conservez toutes les petites pièces de ce produit et les matériaux d'emballage 
hors de portée des bébés et des enfants, car ils pourraient présenter un risque 
d'étouffement.

Lea atentamente todas las instrucciones.

Conserve las instrucciones para futuras consultas.

Separe y cuente todas las piezas y los accesorios.

Lea detenidamente cada paso y siga el orden correcto.

Recomendamos que, siempre que sea posible, todos los elementos se monten 
cerca de la zona en la que se van a utilizar, para evitar mover el producto 
innecesariamente una vez montado.

Coloque siempre el producto sobre una superficie plana, estable y firme.

Mantenga todas las piezas pequeñas y los materiales de embalaje de este 
producto lejos de los bebés y los niños, ya que pueden representar un grave 
riesgo de asfixia.
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Avant de Commencer

Antes de Empezar
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Si prega di leggere attentamente tutte le istruzioni.

Conservare le istruzioni per riferimento futuro.

Separare e contare tutte le parti e gli accessori.

Leggere attentamente ogni passo e seguire l'ordine corretto.

Si consiglia, ove possibile, di assemblare tutti gli articoli vicino alla zona in cui 
verranno posti in uso, per evitare di spostare inutilmente il prodotto una volta 
assemblato.

Posizionare sempre il prodotto su una superficie piana, stabile.

Tenere tutte le piccole parti e i materiali di imballaggio di questo prodotto lontano 
dalla portata di neonati e bambini, in quanto possono costituire un serio pericolo 
di soffocamento.

Zapoznaj się z instrukcją.

Zachowaj instrukcję do wglądu.

Posortuj części i upewnij się, że zestaw jest kompletny. 

Zapoznaj się ze sposobem montażu i postępuj zgodnie z instrukcją.

Zalecamy, aby montaż odbywał się możliwie najbliżej miejsca docelowego 
położenia produktu, aby uniknąć niepotrzebnego przesuwania. 

Upewnij się, że produkt znajdzie się na płaskiej i stabilnej po wierzchni.

Upewnij się, że materiały wykorzystane podczas pakowania produktu oraz jego 
elementy znajdują się poza zasięgiem dzieci, gdyż stwarzają potencjalne ryzyko 
zadławienia.
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Prima di Iniziare

Zanim Zaczniesz
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Thank you for choosing our product. 
Please read the instruction manual carefully and keep it in a safe 
place.
Warning: If any parts are lost or damaged, please contact customer 
service and do not use damaged parts!

Vielen Dank, dass Sie sich für unser Produkt entschieden haben.
Lesen Sie bitte die Gebrauchsanweisung sorgfältig durch und 
bewahren Sie sie an einem sicheren Ort auf.
Achtung! Sollten Teile verloren gehen oder beschädigt werden, 
kontaktieren Sie bitte den Kundendienst und verwenden Sie keine 
beschädigten Teile!

Merci d'avoir choisi notre produit.
Veuillez lire attentivement le manuel d’instructions et le conserver 
dans un endroit sûr.
Avertissement : Si des pièces sont perdues ou endommagées, 
contactez le service client et n'utilisez pas de pièces endommagées.

Gracias por elegir nuestro producto. 
Por favor, lea atentamente el manual de instrucciones y guárdelo en 
un lugar seguro.
Advertencia: Si se pierde o daña alguna pieza, póngase en contacto 
con el servicio de atención al cliente y no utilice las piezas dañadas. 

Grazie per aver scelto il nostro prodotto. 
Si prega di leggere attentamente il manuale di istruzioni e di 
conservarlo in un luogo sicuro.
Attenzione: In caso di perdita o danneggiamento di parti, contattare 
il servizio clienti e non utilizzare le parti danneggiate! 

Dziękujemy za zakup naszego produktu.
Prosimy o dokładne zapoznanie się z instrukcją obsługi i 
przechowywanie jej w bezpiecznym miejscu.
Ostrzeżenie: Jeśli jakiekolwiek części zostaną zgubione lub 
uszkodzone, skontaktuj się z działem obsługi klienta. Nie używaj 
uszkodzonych części!
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Maximum weight should not exceed this weight. 
Exceeding this weight limit can cause damage to the product 
and create safety hazards.

Das maximale Gewicht sollte dieses Gewicht nicht übersch-
reiten.
Das Überschreiten dieser Gewichtsgrenze kann zu Schäden 
am Produkt und zu Sicherheitsrisiken führen.

Le poids maximum ne doit pas dépasser ce poids.
Le dépassement de cette limite de poids peut endommager 
le produit et créer des risques pour la sécurité.
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El peso máximo no debe exceder este peso. 
Superar este límite de peso puede dañar el producto y crear 
riesgos para la seguridad.

Il peso massimo non deve superare questo limite. 
Il superamento di questo limite di peso può causare danni al 
prodotto e creare rischi per la sicurezza.

Maksymalne obciążenie nie powinno przekraczać podanych 
wartości.
Przekroczenie podanych wartości może spowodować 
uszkodzenie produktu oraz stworzyć zagrożenie dla 
użytkownika.           

Max. load capacity of large shelf /
Max. Tragfähigkeit des großen Regals /
Capacité de charge maximale de grande 
étagère /
Capacidad de carga máxima del estante 
grande /
Portata massima del ripiano grande /
Maksymalne obciążenie dużego blatu             

Large Shelf
Großes Regal

Grande Étagère
Estante Grande
Scaffale Grande

Duży blat

Small Shelf
Kleines Regal
Petite Étagère

Estante Pequeño
Scaffale Piccolo

Mały blat

Caster
Rollen

Roulette
Ruedas
Rotelle
Kółko

Left Column
Linke Säule

Colonne Gauche
Columna Izquierda
Colonna Sinistra

Lewa rama

Right Column
Rechte Säule

Colonne Droite
Columna Derecha
Colonna Destra

Prawa rama

Base
Sockel
Base
Base
Base

Podstawa

Max. load capacity of small shelf /
Max. Tragfähigkeit des kleinen Regals /
Capacité de charge maximale de petite 
étagère /
Capacidad de carga máxima del estante 
pequeño /
Portata massima del ripiano piccolo /
Maksymalne obciążenie małego blatu  

Package Contents / Inhalt des Pakets /
Contenu du Paquet / Contenido del Paquete /
Contenuto della Confezione /
Zawartość opakowania:

A x1 B x1 C x4

D x1 E x1 F x1
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IT

PL

08 09



Column Connector
Säulenverbinder

Connecteur de Colonne
Conector de Columna
Connettore Colonna

Łącznik ramy

Small Shelf Support
Kleine Regalstütze

Petit Support d'Étagère
Soporte de Estante Pequeño
Supporto per Scaffale Piccolo

Wspornik małego blatu

Cup Holder
Tassenhalterung

Porte-gobelet
Portavasos

Portabicchieri
Uchwyt na kubek

Left Rotating Piece
Linkes Drehteil

Pièce Rotative Gauche
Pieza Giratoria Izquierda
Pezzo Rotante Sinistro
Lewy element obrotowy

Right Rotating Piece
Rechtes Drehteil

Pièce Rotative Droite
Pieza Giratoria Derecha
Pezzo Rotante Destro

Prawy element obrotowy

Quick Locking Wrench
Schnellverschlussschlüssels

Clé à Verrouillage Rapide
Llave de Cierre Rápido

Chiave a Bloccaggio Rapido
Klucz 

S-A x8 S-B x10 S-C x2

G x1 H x2

I x1 J x1

K x1 L x2

M6x12mm M6x12mm M6x16mm
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Washer
Unterlegscheibe

Rondelle
Arandela
Rondella

Podkładka 

Washer
Unterlegscheibe

Rondelle
Arandela
Rondella

Podkładka 

Assembly Steps / Montage Schritte / 
Étapes d'Assemblage / Pasos de Montaje /
Fasi di Montaggio / Etapy montażu :

S-D x2 S-E x4 T-A x2

D6.4xD16x1.6 D8.4xD16x1.6 M8x16mm

Hex Wrench
Sechskantschlüssel

Clé Hexagonale
Llave Hexagonal

Chiave Esagonale
Klucz imbusowy

Hex Wrench
Sechskantschlüssel

Clé Hexagonale
Llave Hexagonal

Chiave Esagonale
Klucz imbusowy

Open-end Wrench
Gabelschlüssel

Clé Ouverte
Llave de Boca Abierta

Chiave Aperta
Klucz płaski

T-B x1 T-C x1 T-D x1

4mm 5mm

1

Place an S-E flat washer on each caster. Use a T-D open-end 
wrench to turn the four C casters clockwise. Install the C 
casters on the bottom of the F base and tighten them.

Legen Sie auf jede Rolle eine Unterlegscheibe S-E. Verwenden 
Sie einen Gabelschlüssel T-D, um die vier C-Rollen im 
Uhrzeigersinn zu drehen. Bringen Sie die C-Rollen an der 
Unterseite der F-Basis an und ziehen Sie sie fest.

Placez une rondelle plate S-E sur chaque roue. Utilisez une clé 
à fourche T-D pour faire tourner les quatre roues C dans le sens 
des aiguilles d'une montre. Installez les roues C au bas de la 
base F et serrez-les.

Coloque una arandela plana S-E en cada rueda. Utilice una 
llave de boca abierta T-D para girar las cuatro ruedas C en el 
sentido de las agujas del reloj. Instale las ruedas C en la parte 
inferior de la base F y apriételas.

Posizionare una rondella piatta S-E su ciascuna ruota. 
Utilizzare una chiave aperta T-D per ruotare le quattro rotelle C 
in senso orario. Installare le rotelle C sul fondo della base F e 
serrarle.

Umieść płaską podkładkę S-E na każdym kółku. Użyj klucza 
płaskiego T-D, aby obrócić cztery kółka C w kierunku zgodnym 
z ruchem wskazówek zegara. Zamontuj kółka C na spodzie 
podstawy F i dokręć je.
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32

Rotate the knob on the column counterclockwise. Adjust the 
column height by turning the knob, in order to prepare for the 
subsequent installation.

Drehen Sie den Knopf an der Säule gegen den Uhrzeigersinn. 
Stellen Sie die Höhe der Säule durch Drehen des Knopfes ein, 
um die spätere Installation vorzubereiten.

Tournez le bouton de la colonne dans le sens inverse des 
aiguilles d'une montre. Ajustez la hauteur de la colonne en 
tournant le bouton en vue de la prochaine installation.

Gire el pomo de la columna en el sentido contrario a las agujas 
del reloj. Ajuste la altura de la columna girando el pomo, a fin 
de preparar la instalación siguiente.

Ruotare la manopola della colonna in senso antiorario. 
Regolare l'altezza della colonna ruotando la manopola, per 
prepararsi all'installazione successiva.

Obróć pokrętło na ramie w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara. Wyreguluj wysokość ramy za pomocą 
pokrętła, aby przygotować się do późniejszego montażu.
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Insert the D and E columns into the large circular holes of the 
base. Use a T-C wrench to tighten the T-A screws at the bottom 
and use a T-B wrench to tighten the S-B screws at the back.

Setzen Sie die Säulen D und E in die großen runden Löcher 
des Sockels ein. Ziehen Sie die Schrauben T-A an der 
Unterseite mit einem T-C-Schlüssel und die Schrauben S-B an 
der Rückseite mit einem T-B-Schlüssel an.

Insérez les colonnes D et E dans les grands trous circulaires de 
la base. Utilisez une clé T-C pour serrer les vis T-A en bas et 
utilisez une clé T-B pour serrer les vis SB à l'arrière.

Inserte las columnas D y E en los grandes orificios circulares de 
la base. Utilice una llave T-C para apretar los tornillos T-A de la 
parte inferior y utilice una llave T-B para apretar los tornillos S-B 
de la parte trasera.

Inserire le colonne D ed E nei grandi fori circolari della base. 
Con una chiave T-C serrare le viti T-A nella parte inferiore e con 
una chiave T-B serrare le viti S-B nella parte posteriore.

Włóż ramy D i E do dużych okrągłych otworów w podstawie. 
Użyj klucza T-C, aby dokręcić śruby T-A na dole i użyj klucza 
T-B, aby dokręcić śruby S-B z tyłu.
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4
Note: The holes on the side of the columns are all 
facing inward, which makes it easier for the next step of 
installation.

Hinweis: Die Löcher an der Seite der Säulen sind alle 
nach innen gerichtet, was den nächsten Montageschritt 
erleichtert.

Remarque : Les trous sur les côtés des colonnes sont 
tous orientés vers l'intérieur, ce qui facilite la prochaine 
étape d'assemblage.

Nota: Los agujeros de los laterales de las columnas 
están todos orientados hacia dentro, lo que facilita el 
siguiente paso del montaje.

Nota: I fori laterali delle colonne sono tutti rivolti verso 
l'interno, il che facilita la successiva fase di 
installazione.

Uwaga: Wszystkie otwory po bokach ram są 
skierowane do wewnątrz, co ułatwia kolejne etapy 
montażu.

Install the G column connector and align it with the holes on the 
inside of the left and right columns. Use a T-B wrench to tighten 
the four S-B screws, as shown.

Installieren Sie den Anschluss der G-Säule und richten Sie ihn 
an den Löchern auf der Innenseite der linken und rechten Säule 
aus. Ziehen Sie die vier S-B-Schrauben mit einem 
T-B-Schlüssel an, wie abgebildet.

Installez le connecteur du pilier G et alignez-le avec les trous à 
l'intérieur des colonnes gauche et droite. Utilisez une clé T-B 
pour serrer les quatre vis SB, comme illustré.

Instale el conector de la columna G y alinéelo con los orificios 
del interior de las columnas izquierda y derecha. Utilice una 
llave T-B para apretar los cuatro tornillos S-B, como se 
muestra.

Installare il connettore della colonna G e allinearlo con i fori 
all'interno delle colonne destra e sinistra. Utilizzare una chiave 
T-B per serrare le quattro viti S-B, come mostrato.

Zamontuj łącznik ramy G i dopasuj go do otworów po 
wewnętrznej stronie lewej i prawej ramy. Za pomocą klucza T-B 
dokręć cztery śruby S-B, jak pokazano.
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5 6

Install the H small shelf support, aligning it with the holes on the 
front of the left and right columns. Use a T-B wrench to tighten 
the four S-B screws, as shown.

Installieren Sie die kleine Regalstütze H und richten Sie sie an 
den Löchern an der Vorderseite der linken und rechten Säule 
aus. Ziehen Sie die vier S-B-Schrauben mit einem 
T-B-Schlüssel an, wie gezeigt.

Installez le petit support d'étagère H en l'alignant avec les trous 
à l'avant des colonnes gauche et droite. Utilisez une clé T-B 
pour serrer les quatre vis SB, comme illustré.

Instale el soporte de estante pequeño H, alineándolo con los 
orificios de la parte delantera de las columnas izquierda y 
derecha. Utilice una llave T-B para apretar los cuatro tornillos 
S-B, como se muestra.

Installare il supporto del scaffale piccolo H, allineandolo ai fori 
sulla parte anteriore delle colonne destra e sinistra. Serrare le 
quattro viti S-B con una chiave T-B, come illustrato.

Zamontuj wspornik małego blatu H, dopasowując go do 
otworów z przodu lewej i prawej ramy. Za pomocą klucza T-B 
dokręć cztery śruby S-B, jak pokazano.
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7Install the B small shelf, aligning it with the support holes on the 
left and right sides. Use a T-B wrench to tighten the four S-A 
screws. Afterwards, place the cup holder in the circular hole on 
the small shelf, as shown.

Installieren Sie die kleine Ablage B und richten Sie sie an den 
Stützlöchern auf der linken und rechten Seite aus. Ziehen Sie 
die vier S-A-Schrauben mit einem T-B-Schlüssel fest. Danach 
setzen Sie den Becherhalter in das runde Loch der kleinen 
Ablage, wie gezeigt.

Installez la petite étagère B en l'alignant avec les trous de 
support sur les côtés gauche et droit. Utilisez une clé T-B pour 
serrer les quatre vis S-A. Ensuite, placez le porte-gobelet dans 
le trou circulaire de la petite étagère, comme indiqué.

Instale el estante pequeño B, alineándolo con los orificios de 
soporte de los lados izquierdo y derecho. Utilice una llave T-B 
para apretar los cuatro tornillos S-A. Después, coloque el 
portavasos en el orificio circular del estante pequeño, como se 
muestra.

Installare il scaffale piccolo B, allineandolo ai fori di supporto sui 
lati destro e sinistro. Utilizzare una chiave T-B per serrare le 
quattro viti S-A. Successivamente, posizionare il portabicchieri 
nel foro circolare del ripiano piccolo, come mostrato.

Zamontuj mały blat B, wyrównując go z otworami po lewej i 
prawej stronie. Za pomocą klucza T-B dokręć cztery śruby S-A. 
Następnie umieść uchwyt na kubek w otworze na małym blacie, 
jak pokazano.
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Front / Vorderseite / Avant / Delantera / Anteriore / Przód

1

1
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8Install the A large shelf along with the J left rotating piece and K 
right rotating piece. It is important to note that the curved slots 
on the rotating pieces must face forward, aligning them with the 
embedded nut holes on the shelf. Use a T-B wrench to tighten 
the four S-A screws, as shown.

Installieren Sie die große Ablage A zusammen mit dem linken 
Drehteil J und dem rechten Drehteil K. Es ist wichtig zu 
beachten, dass die gebogenen Schlitze an den Drehteilen nach 
vorne zeigen und mit den eingebetteten Mutterlöchern am 
Regal ausgerichtet sind. Ziehen Sie die vier S-A-Schrauben mit 
einem T-B-Schlüssel an, wie gezeigt.

Installez la grande étagère A avec le pivot gauche J et le pivot 
droit K. Il est important de noter que les fentes incurvées des 
pivots doivent être tournées vers l'avant, alignées avec les trous 
d'écrou intégrés dans l'étagère. Utilisez une clé T-B pour serrer 
les quatre vis SA comme indiqué.

Instale el estante grande A junto con la pieza giratoria izquierda 
J y la pieza giratoria derecha K. Es importante tener en cuenta 
que las ranuras curvadas de las piezas giratorias deben mirar 
hacia delante, alineándolas con los orificios de las tuercas 
incrustadas en el estante. Utilice una llave T-B para apretar los 
cuatro tornillos S-A, tal como se muestra.

Installare il scaffale grande A insieme al pezzo rotante sinistro J 
e al pezzo rotante destro K. È importante notare che le fessure 
curve dei pezzi rotanti devono essere rivolte in avanti, 
allineandole con i fori dei dadi incassati sul ripiano. Utilizzare 
una chiave T-B per serrare le quattro viti S-A, come mostrato.

Zamocuj duży blat A wraz z lewym elementem obrotowym J i 
prawym elementem obrotowym K. Wyrównując elementy 
obrotowe z otworami na nakrętki w blacie, należy pamiętać, że 
zakrzywione szczeliny muszą być skierowane do przodu. Za 
pomocą klucza T-B dokręć cztery śruby S-A, jak pokazano.
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Install the large shelf assembly, aligning the circular holes on 
the rotating pieces with the first nut on both sides of the column. 
Use a T-C wrench to tighten the two S-C screws, as shown.

Installieren Sie die große Regalbaugruppe, indem Sie die 
kreisförmigen Löcher auf den Drehteilen mit der ersten Mutter 
auf beiden Seiten der Säule ausrichten. Ziehen Sie die beiden 
S-C-Schrauben mit einem T-C-Schlüssel an, wie gezeigt.

Installez la grande étagère en alignant les trous circulaires des 
pivots avec le premier écrou des deux côtés de la colonne. 
Utilisez une clé TC pour serrer les deux vis SC, comme illustré.

Instale el conjunto del estante grande, alineando los orificios 
circulares de las piezas giratorias con la primera tuerca a 
ambos lados de la columna. Utilice una llave T-C para apretar 
los dos tornillos S-C, como se muestra.
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9

Installare il gruppo del scaffale grande, allineando i fori circolari 
sui pezzi rotanti con il primo dado su entrambi i lati della 
colonna. Utilizzare una chiave T-C per serrare le due viti S-C, 
come mostrato.

Zamontuj zespół dużego blatu, wyrównując okrągłe otwory na 
elementach obrotowych z pierwszą nakrętką po obu stronach 
ramy. Za pomocą klucza T-C dokręć dwie śruby S-C, jak 
pokazano.
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Attach the L quick locking wrench by inserting it through the S-D 
washer and the circular hole on the rotating piece. Screw it into 
the second nut at the top of the column and tighten it, as shown.

Befestigen Sie den L-Schnellspannschlüssel, indem Sie ihn 
durch die S-D-Scheibe und das runde Loch am Drehteil 
stecken. Schrauben Sie ihn in die zweite Mutter oben an der 
Säule und ziehen Sie ihn fest, wie gezeigt.

Fixez la clé de dégagement rapide L en l'insérant à travers la 
rondelle S-D et le trou circulaire de la pièce rotative. Vissez-le 
dans le deuxième écrou en haut de la colonne et serrez comme 
indiqué.

Fije la llave de cierre rápido L introduciéndola a través de la 
arandela S-D y el orificio circular de la pieza giratoria. 
Enrósquela en la segunda tuerca de la parte superior de la 
columna y apriétela, como se muestra.

Collegare la chiave di bloccaggio rapido L inserendola 
attraverso la rondella S-D e il foro circolare sul pezzo rotante. 
Avvitarla nel secondo dado in cima alla colonna e serrarla, 
come mostrato.

Zamocuj klucz L, przekładając go przez podkładkę S-D i okrągły 
otwór w elemencie obrotowym. Wkręć go w drugą nakrętkę u 
góry ramy i dokręć, jak pokazano.
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10 By adjusting the L quick locking wrench, you can tilt the large 
shelf at a 30° angle. By adjusting the knob, you can achieve the 
function of raising and lowering the shelf.

Durch Verstellen des L-Schnellverschlussschlüssels können Sie 
das große Regal in einem Winkel von 30° neigen. Durch 
Verstellen des Knopfes können Sie die Funktion des Anhebens 
und Absenkens des Regals erreichen.

En ajustant la clé à dégagement rapide L, vous pouvez incliner 
la grande étagère à un angle de 30°. En ajustant le bouton, 
vous pouvez obtenir la fonction de montée et d'abaissement de 
l'étagère.

Ajustando la llave de cierre rápido L, puede inclinar el estante 
grande en un ángulo de 30°. Ajustando el pomo, puede 
conseguir la función de subir y bajar el estante.

Regolando la chiave di bloccaggio rapido L, è possibile inclinare 
il scaffale grande di 30°. Regolando la manopola, è possibile 
ottenere la funzione di sollevamento e abbassamento del 
ripiano.

Duży blat można wyregulować pod kątem 30° za pomocą 
klucza L. Za pomocą pokrętła można podnieść lub opuścić blat.
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Tilt Angle: 30° /
Neigungswinkel: 30° /
Angle d'Inclinaison : 30º /
Ángulo de Inclinación: 30º /
Angolo di Inclinazione: 30° /
Kąt nachylenia: 30°

knob / knopf / Bouton /
pomo / Manopola / Pokrętło

2

3

2

3
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In case a return is required, the item must be returned in original box. Without this 
your return will not be accepted.

DO NOT discard the box / original packaging. 

Take a photo of the box markings.

Take a photo of the damaged part (if applicable).

Send us an email with the images requested.

A photo of the markings (text) on the side of the box is required in case a part is 
needed for replacement. This helps our staff identify your product number to 
ensure you receive the correct parts.

A photo of the damage is always required to file a claim and get your replacement 
or refund processed quickly. Please make sure you have the box even if it is 
damaged.

Email us directly from marketplace where your item was purchased with the 
attached images and a description of your claim.

Falls eine Rücksendung erforderlich ist, muss der Artikel in der 
Originalverpackung zurückgeschickt werden. Andernfalls wird Ihre Rücksendung 
nicht angenommen.

Werfen Sie den Karton / die Originalverpackung NICHT weg.

Machen Sie ein Foto von der Beschriftung des Kartons.

Machen Sie ein Foto des beschädigten Teils (falls zutreffend).

Schicken Sie uns eine E-Mail mit dem gewünschten Foto.

Für den Fall, dass ein Ersatzteil benötigt wird, benötigen wir ein Foto der 
Beschriftung (Text) auf der Seite des Kartons. So können unsere Mitarbeiter Ihre 
Artikelnummer identifizieren und sicherstellen, dass Sie die richtigen Teile 
erhalten.

Ein Foto des beschädigten Teils ist immer erforderlich, um eine Reklamation 
einzureichen und eine schnelle Bearbeitung Ihres Ersatzteils oder Ihrer 
Rückerstattung zu gewährleisten. Bitte stellen Sie sicher, dass Sie den Karton 
haben, auch wenn er beschädigt ist.

Schicken Sie uns eine E-Mail direkt vom Marktplatz, auf dem Sie den Artikel 
gekauft haben, mit den angehängten Fotos und einer Beschreibung Ihrer 
Reklamation.
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Return / Damage Claim Instructions

Rücksendung / Beschädigung Anweisungen
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Instructions De Retour / Réclamation De Dommages

Dans le cas où un retour est requis, l'article doit être retourné dans sa boîte 
d'origine. Sans cela, votre retour ne sera pas accepté.

NE PAS jeter la boîte/l'emballage d'origine.

Prenez une photo des marquages de la boîte.

Prenez une photo des dommages (le cas échéant).

Envoyez-nous un e-mail avec les images demandées.

Une photo des marquages (texte) sur le côté de la boîte est requise au cas où une 
pièce serait nécessaire pour le remplacement. Cela aide notre personnel à 
identifier votre numéro de produit pour s'assurer que vous recevez les bonnes 
pièces.

Une photo des dommages est toujours requise pour déposer une réclamation et 
obtenir rapidement votre remplacement ou votre remboursement. Assurez-vous 
d'avoir la boîte même si elle est endommagée.

Envoyez-nous un e-mail directement depuis le marché où votre article a été 
acheté avec les images ci-jointes et une description de votre réclamation.

Instrucciones de Devolución / Reclamación de Daños

En caso de que se requiera una devolución, el artículo debe ser devuelto en la 
caja original. Sin esto su devolución no será aceptada.

NO deseche la caja/embalaje original.

Tome una foto de las marcas de la caja.

Tome una foto de las piezas dañadas (si procede).

Envíenos un correo electrónico con las imágenes solicitadas.

Se requiere una foto de las marcas (texto) en el lado de la caja en caso de que se 
necesite una pieza para reemplazarla. Esto ayuda a nuestro personal a identificar 
su número de producto para asegurarse de que recibe las piezas correctas.

Una foto de los daños es siempre necesaria para presentar una reclamación y 
conseguir que su reemplazo o reembolso sea procesado rápidamente. Por favor, 
asegúrese de tener la caja aunque esté dañada.

Envíenos un correo electrónico directamente desde el mercado donde se compró 
su artículo con las imágenes adjuntas y una descripción de su reclamación.
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Nel caso in cui sia richiesto un reso, l'articolo deve essere restituito nella scatola 
originale. Senza la scatola originale il tuo reso non sarà accettato.

NON scartare la scatola / confezione originale.

Fare una foto dei contrassegni sulla scatola.

Fare una foto di Danno (se è applicabile).

Inviarci una mail con le immagini richieste.

È necessaria una foto dei contrassegni (testo) sul lato della scatola nel caso in 
cui la parte debba essere sostituita. Questo aiuta il nostro staff a identificare il 
numero del tuo prodotto per assicurarti di ricevere le parti corrette.

Una foto del danno è sempre necessaria per presentare un reclamo e ottenere 
rapidamente la sostituzione o il rimborso. Assicurati di avere la scatola anche se 
è danneggiata.

Inviarci un'e-mail direttamente dal mercato in cui è stato acquistato il tuo articolo 
con le immagini allegate e una descrizione del tuo reclamo.

Jeśli chcesz zwrócić produkt, musi znajdować się on w oryginalnym opakowaniu. 
Towar zwrócony w nieoryginalnym opakowaniu nie zostanie przyjęty.

Nie wyrzucaj oryginalnego opakowania.

Zrób zdjęcie oznaczeń na opakowaniu.

Zrób zdjęcie uszkodzonej części (jeśli dotyczy).

Skontaktuj się z nami.

Jeśli jakakolwiek część wymaga wymiany, zrób zdjęcie oznaczeń kodu produktu, 
który znajduje się na opakowaniu. Pozwoli nam to zidentyfikować produkt i 
dostarczyć ci właściwą część.

Jeśli chcesz złożyć reklamację, zrób zdjęcie uszkodzonej części. Pozwoli nam to 
zatwierdzić reklamację i zlecić zwrot środków na twoje konto. Do złożenia 
reklamacji potrzebne będzie oryginalne opakowanie. 

Skontaktuj się z nami telefonicznie, mailowo lub poprzez formularz kontaktowy. 
Załącz zdjęcia produktu i opis roszczenia.
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Istruzioni Per La Restituzione / Reclamo Per Danni

Zwroty i reklamacje
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